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MPOU3HOLIEHUE KAK TOKA3ATEJIb
PEYEBO KYJIBTYPbBI B AKTEPCKOM PEUN
(na mamepuaine xyooxcecmeeHnozo guivma)

Cmamms npucesyena 00CHiONCEHHIO OPUMAHCHKO20 MA AMEPUKAHCOKO20 AKYEHMI8 aK-
MOPCLKO20 MOBNEHHSL 8 KOHMEKCTE XYOOHCHBO2O DiNbMY.

Ocobnusocmi 8UMOBU 6 PO AKMOPA CILYHCAMb THCMPYMEHMOM OJil CIEOPEHHSA Xapakme-
PV, a coyianvhi i pecioHanbHi 0coonueocmi Higenoms y 8i0nosioHocmi 00 yinetl i 3a60amby,
Wo cmosims nepeo HUMU.

Knrwouosi cnoea: axyenm, ocobausocmi 6Umo8u, akmop, coyianbHull, pecioHanbHUl.

Cmamvs noceawena ucciedosanuio OPUMAHCKO20 U AMePUKAHCKO20 AKYeHMOo8 aKmep-
CKOll peull 8 KOHmMeKCcme Xy00XHCeCm8eHH020 unbma.

IIpousnocumenvHbie 0COOGEHHOCHU 8 PONU AKMEPA CYHCAN UHCIMPYMEHIMOM CO30AHUS Xd-
paxkmepa, a coyuanbhble U pecuoHaIbHble 0COOEHHOCIU HUBETUPYIOMCA 8 COOMBEMCMBUU C
Yenamu u 3a0a4amu, CmosuuMu neped HuMu.

Knrouesvie cnosa: axyewm, npousHocumenvHvle 0COOEHHOCMU, AKMepP, COYUANbHbLIL,
PecUOHANBHYBII.

The article is dedicated to the study of British and American accents of actors’ speech in
the feature films context.

The peculiarities of an actor s role speech serve as an instrument to create the character,
social and regional peculiarities vanish in correspondence with the set aims and tasks.

Keywords: accent, peculiarities of speech, an actor, social, regional.

AKTYyaJIbHOCTb MPEICTABICHHON PabOThI 3aK/II0YAETCS B HEOOXOAUMOCTH PACCMOTPEHHS
BOKAJIMYECKUX 0COOEHHOCTEH MPOU3HONIEHNSI B PEYN AaKTEPOB B COIMOKYIIBTYPHOM KOHTEKCTE
Xy/I0)KECTBEHHOTO (hUIbMa, TaK KaK B MPOLECCE MEKKYIBTYPHOI KOMMYHHKAIIMH BO3HUKAET
HEOOXOAMMOCTH OI[EHUTh CTENIEHb SKCIPECCUBHOCTH aKTEPCKOH PEUH C TOUKHU 3PEHHS €€ COOT-
BETCTBHS HOPMaM, a TAKKe TOH PeakIiy, KOTOPYIO OHA BBI3BIBAET y HOCUTENEH JBYyX BapHaH-
TOB aHNIMHCKOTO SI3bIKa, OPUTAHCKOTO M AMEPHUKAHCKOTO.

HoBu3Ha nccienoBaHus OMPENENIeTCs TEM, YTO BIIEPBBIE B KaueCTBE OOBEKTA CPABHH-
TEJIHOTO aHaJIN3a H30MpaeTcs akTepcKas pedb B ABYX BapHAHTAX aHIIIMHCKOTO sI3bIKa, OpHTaH-
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CKOM U aMEPHUKAaHCKOM, B QyTCHTHYHOM UCIIOTHEHUH B KOHTEKCTE XYI0)KECTBCHHOTO (prTbMa.

Lean paboThl COCTONT B U3YYCHUH BOCIPHUATHS ayTCHTUYHOW OPHTAHCKOW M aMEpUKaH-
CKOHM peur B KOHTEKCTE XYII0KECTBCHHOTO (PHIIbMA.

JlanHast nenp mpennonaraeT peleHue Cieqylouei 3agauu: MpOoBeACHUEe ayIUTOPCKOrO
aHaM3a JJsl BBISICHEHUS! BOCIPUSTHS PErMOHAIBHBIX, COLUAIbHBIX aKIIEHTOB U MEHTAJIbHOTO
MIPEACTABICHHS O CTAaHIAPTE W 00 OTKIOHEHUH OT CTaHIApTa, T.C. H3yUYCHHE BOCIIPHSITHUS aK-
[ICHTOB OPUTAaHCKHUX U AMEPUKAHCKUX aKTEPOB, OJaHHBIX B KOHTEKCTE 3MMU300B KOCTIOMHPO-
BaHHOHN pOMaHTHUYECKON TparnkoMenun «Bmoonennsrit [lexcrmpy.

MarepuaJiom 1S aHaIH3a TOCITYKIIN 6 BHICOIHU30I0B U3 BBIIICHA3BAHHOTO (QUIIbMA,
KaXKIbIN NPOJOIDKUTENLHOCTBIO | MUHYTA.

IIpodeccus akrepa 3aKIFO9aETCS B TOM, YTO aKTEPHI JOJKHBI MEHATHCS KaK XaMEJICOHBL,
9TOOBI COOTBETCTBOBATH TOM POJIM, KOTOPYIO OHH UTPAIOT. Tak ke, KaKk H KOCTIOMBI, OTIINYHBIC
OT T€X, B KOTOPbIE OHU OZIETHI B IOBCEJHEBHOM KU3HH, TAK )K€ 4aCTO UM MPUXOAUTCS IPUMe-
PATH aKLEHTHI.

B sToM oTHOMIEHHH 0c000 BaKHO M MHTEPECHO, KAKUM 00pa30M aKTEphl MBITAIOTCS Ma-
HUIYJIUPOBATH SA3BIKOM KaK MHCTPYMEHTOM JIJISl CO3/IaHuUs XapakTepa. AKTEpbl IPOXOAAT cIie-
nuanpHoe 00y4eHue, YTOObI CBIMUTUPOBATH TOT WJIM MHOW aKIEHT JJIS ONPEICICHHOW POJIH.
O0pa3oBareNbHbIE IPOrPaMMBI JUIS aKTEPOB Tearpa M KHHO YacTO BKIFOUAIOT O0yUYCHUE PEYH,
JIMAJIOTy ¥ UMUTALMY aKUEHTa. AKTepaM TaKkKe MOXKET IOMOraTh MPEIoiaBaTelb-ClelUaIucT
[0 TUAJICKTaM, KOTOPBIN JaeT MHAWBUAYaIbHBIC YPOKH IO MPHOOPETECHHUIO TOTO HJIM HHOTO
JTUAIICKTA, HYKHOTO JUTS CO3/IaHMsI TOW MM HHOU poin. KOHEYHO, CIIOCOOHOCTH Ka)I0TO aKTe-
pa OBIA/IETh AKIICHTOM WHIWBUIYaJbHBI, 1 HHOT/A B XOJIC OJJHOTO M TOTO ke (pHIIbMa Y aKTepa
aKIEHT MOXXET TAMHCTBCHHBIM 00Pa30M TO MCY€3aTh, TO CHOBA IOSBISATHCS.

Tonbckuii kuaoBex [1. Mapern cuuTaet, 4T0 «MOXKHO BBIICIUTH TPU OCHOBHBIX CIIOCO0a,
KaK IOCTYIAaTh C MHOTOSI3BIYHOCTHIO (MHOS3BIYHOCTBIO) B KHHOQIIBME, a TAKIKE COOTBETCTBY-
ronre UM GOpMBI BRIpaKEHHS. B KOHKPETHBIX KHHODIIBMAX IIPH 3TOM OHHU HE JOJKHBI ITPH-
MEHSTHCSI B YHCTOM BHUJIC, HO MOTYT UCIIOJIb30BaThCs B PA3IMYHBIX KOMOWHausax» [4: 260].
Hrak, aBTOp BBIACISET CIACAYIOMIAE CIIOCOOB:

IlepBblii cIOCO0: rUMUHAYUA MHOSOA3LIYHOCTIU - BCE S3BIKH PEAYIUPYIOTCS B TIOJIB3Y OfI-
HOTO, Haue2o s3bIKa. TakuM 00pa3oM, co31aeTCsl UCKYCCTBEHHBIH MHP, B KOTOPOM BCE TOBOPSIT
OJIMHAKOBO, HEB3UPasl Ha CBOIO HAIMOHAIBHYIO IPUHAIIICKHOCTD.

Bropoii cnoco®: sgokayus (co3maHue BICUATICHHS) MHO2OA3bIYHOCMU - B PEUH TIEp-
COHaKeH B OOJIBIICH WMJIM MCHBIICH CTEIIEHU COJCPIKANICSA YKa3aHHsS Ha TO, YTO OHH, COO-
CTBEHHO, TOBOPAT Ha JApyroM si3bike. J[ist o6oxayuu onpeneneHHOro si3plka HUCIHOJIb3YeTcs,
[JIABHBIM 00pa3oM, BKIIIOYEHHE OTHEIBHBIX BBIPAKCHHUH (MM KPaTKUX BBHICKAa3bIBAaHUI) Ha
9TOM $I3bIKE€ B IOTOK MOJEIMpPYeMOH KOMMYyHHKanuu. [Ipy 3TOM peub HIET O TakuX BbI-
PaXCHHUSAX W BBICKA3BIBAHHUSIX, KOTOPHIC MMCEIOT HEOOJNBIIYID CEMAaHTHYECKYI) HArpy3Ky H
BBIMONHSFOT TEPBUYHYI0 (DYHKIMIO YCTAHOBJICHHUS KOHTAKTa (HAampuMep, HPUBETCTBHSDY
oOpaleHus ), a Tak’Ke O BBIPAKCHUSIX, PEIPE3CHTUPYIONINX AHHBINA S3bIK B OOIIECTBCHHOM
co3HaHuu (HarpuMmep, ameprukanckoe OK, Hemenkoe jawohl). Hapsy ¢ 3TUM CyIIECTBYIOT U
JIpyrue COCOOBI, OTUH U3 HAX — 9TO WHOS3BIYHEIN aKICHT.

W, nHakonen, TpeTHil crocod: npucymcmeue MHO20A3bIMHOCHU — TIONHAS pean3alus B
paMKax KHHOQHUIbMA pa3HOS3BIYHBIX BhICKA3biBaHMA. Kak mpaBmiio, TakuM cnocoboM co3a-
ercst 3 PEKT MOTHHHON KU3HH, HO pedb HICT OTHIOAb HE O IMOJHOM CXOJCTBE C peallbHON
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KoMMyHHKanue#. CinegyeT NoM4epKHyTh, YTO BaKHBIM CTAHOBHUTCS aCIEKT STHUYECKOU IIpHU-
HaJIJIEKHOCTH NIEPCOHAXKEH, KOHKPETHOIO IIPOCTPAHCTBEHHOI0, BPDEMEHHOI'O MJIH COLIUAIBHOIO
3aKpEIICHUs] KOMMYHHUKALUK U, YTO UIMEET HEIMOCPEICTBEHHOE 3HaU€HHE [l HAC, IOBBIILACT-
sl TakoKe U 3HaYeHHe (POHETHIECKOTO KauecTBa Peyn.

MHorna akeHT ABISETCS YaCThIO JJOTUYHOM M IPOyMaHHOH CTPAaTEeruy MO CO3JaHUI0 00-
pa3a. Yacto mpu co3ganum obpasa reposi, koTopsiii nmpuexkaer B CIIA n3 npyroif cTpassl,
Ba)KHYIO pOJIb UIPacT aKLEHT KaK [I0Ka3aTelb ero npoucxoxaeHus. Hanpumep, utanpsHckuit
akneHT Huka Honta B ¢puneme «Hegpmo Jlopenyoy. st GunbpMoB, NeliCTBHE KOTOPHIX IIPO-
ucxonut Ha rore CIIA, akTepsl J0JIT0 U TIIATEIBHO y4aTrcs FOBOPUTH C FOXKHBIM aKLECHTOM
(manpumep, Busben JIu B ¢uibMe «YHECEHHBIE BETPOM»), OIHAKO MHOTAA aKTephl JaXke He
JIeTIaloT MONBITOK oBaneTh akuentoM (Kiapk I'eii6n, Jlecnn Xayapa B 9ToM ke GHIbME).

Pesxxuccep gacTo TpeOyeT OT akTepoB UCIIONB30BaTh AKIEHT KaK yKa3aTellb Ha TO, YTO POJ-
HOH SI3BIK T'epos He SBIseTCs aHmIHicKuM. CyIecTByeT MHOXKECTBO (DIIIBMOB, B KOTOPBIX, 110
CIOXKETY, IMAJIOTH BeyTCs HE Ha aHIIMICKOM. B Taknx ¢uiabpMax akIeHT yKas3bIBaeT HAa MECTO
necTBUs U cpeny. MIHOTIa akeHTH B priIbMax MOTYT aOCOMIIOTHO HE COOTBETCTBOBATH peajlb-
HOMY aKIIeHTY, ¥ BCE PaBHO CO3/1aBaTh HEOOX0oqUMyI0 aTMocdepy.

B GonmpmmucTBE (DMIBMOB, TIE AKIEHT UCIIONB3YeTCsl KaK yKa3aHHe Ha MeCTO, Iie Ipo-
HCXOIMT EUCTBHUE, JIUIIH HEKOTOPHIE TEPOU TOBOPST CO CIIEIHAIBHO IPHOOPETCHHBIM aKICH-
TOoM. B03MOXHO, 3TO ITOTOMY, YTO HE BCE aKTephl CIIOCOOHEI O0YIUTHCS HY)KHOMY aKICHTY, a,
MOXET, U3-3a TOI'0, YTO PEKUCCEP CUUTACT, YTO JIy4lle HUKAKOHM aKIEHT, 4YeM HEIOIHbIN Uiu
HeTloXOXuH. MTak, akTepbl IPHOOPETAIOT aKIEHT ITABHBIM 00pa30M KaKk HHCTPYMEHT ISl CO3-
JTaHUS XapaKTepa, XOTS HHOTAA U JUIS YKa3aHUs Ha BPeMs M MECTO JeHCTBUS (HIbMA.

Ounem «Birobnennsiii [lexcriupy cusat coBMectHBIM npousBoxnctBoM CIIA u Bemuxo-
Oopuranun. CoObITHA QrbMa pa3BuBaroTcs B JIoHI0HE B KOHIIE X V] BeKka U OMUCHIBAIOT UCTO-
PHIO 3aIPeTHOH TI00BH MEXTy MOJIOABIM HAYMHAIOIIUM ApamMaTyprom u aktépom lllekcrmpom
(B ucionHenuu Oputanckoro akrepa Jxozeda Paiinca) u 10HO# kpacasuieit Buonoit ne Jlec-
ceric (B HCIOJTHEHUU aMepHKaHCKoit akTpucs! [ Bunet I1antpoy).

JUis u3ydeHus: BOCHPUATUS BapUAaTUBHOCTHU IVIACHBIX AHIIMHICKOIO fA3bIKA B aKTEPCKOM
peun ObuTH 0TOOpaHkl Mo 10 cioB, copepkamux wiacHsie [[:], [&], [i:] 13 pedn AByX BHIIIe-
Ha3BaHHBIX NEpCOHaXKeH. [TacHbIe 3ByKH ObLIM OTOOpAHBI MOTOMY, YTO OHHM SIBILSIIOTCS Hawu-
OoJiee TTOABIXHBIMH, H3MEHYNBBIMH M BBIPA3UTEILHBIMH [TOKA3aTEISIMU ONIPEAEIICHHOTO THIIA
IIPOM3HOILECHHUS, a TAK)KE HOCUTEISIMU [IPOCOANYECKUX U3MECHECHHUMN.

OCHOBHBIM METOZIOM HCCIICOBaHUS OBbUI BHIOPAH ayJUTOPCKIH aHAIN3. AyAnTOpaMu ObLIn
MIPUITIANIEHB! IPEIIoaBaTeIN-(hOHETHCTHI AHITIHICKOTO S3bIKa, MIMEIOIINE OIBIT ayANPOBAHHSI.

Jxo3ed Paiinc (B posn Illexcnupa).

PaccmoTpum pe3ynbTaTsl BApHaTUBHOCTHU INIACHBIX HA IPUMEPE PEUM INIaBHOIO reposi, Yu-
nbsiMa lllexcnmpa, MOIOIOT0 HAYMHAOIIETO ApaMaTypra 1 aktépa Tearpa «Iooyc».

B peun sT0r0 repost Hanboee BIpa3sUTENbHBIMU JUISl JAaHHBIX AMIU30/{0B OKA3aJIICh H3Me-
HEHUs B IPOU3HECEHUU TPEX INIACHBIX:

Mowno¢ToHr [[:]

Jonruii nabnann3oBaHHBI MOHO(TOHT 3aJHETO psifia CPEAHETO IObeMa y3KOi Pa3HOBH-
HOCTHU.

Mounodronr [[]:] 6611 3aperucTpupoBaH B cinenytomux 10 ciosax: Lord, anymore, course,
ashore, thought, adore, orchard, swords, short, wall.
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Pesynbrarsl conocTaBieHus IPOU3HOIICHNS ITACHOTO B PEYH aKTepa C ITAJIOHHBIM 3Haue-
HHEM, IIPe/ICTaBICHHBIM B JIUTEPaType, BELBISIET, UTO JAaHHBIH aKTep ICHCTBUTEIBHO BIagceT
HOPMOH JIHTEepaTypHOTO Npou3HouIeH:us . OTKIOHEHUE ITAIOHHOTO 3HAYCHUST HE3HAYUTEIBHO.
JlaHHBIH MOHO(TOHT NIPOU3HECEH C MEHBIINM ITOABEMOM M 3aKPBITOCTBIO, YTO MPOTHBOPE-
YHUT COBPEMEHHBIM TEHACHIUSIM B IpHOOpeTeHHOM Ipon3Homenun — Received Pronunciation
(RP), re oTOT 3BYyK MMeeT 3a{HHI TOABEM H SIBISIETCS O0JIee 3aKphIThIM [8: 62].

Haubonpmee oTkIOHEHHWE OT HOPMBI HaOMIONacTCs B ClioBe adore, T.. Oonee HHU3KHA
MOABEM, 3aTeM UIYT CIOBa Swords U thought, 4To CBUIETEIbCTBYET O 3HAYUTEILHOM IIPO-
IIBIDKEHHH 3ByKa BIIEpE]I.

Hcxonst U3 BhINIECKa3aHHOTO, MOXKHO 3aKJIIOYHTh, YTO UIS CO3MaHMs d((eKra BeIpasu-
TEJIBHOCTH, aKTep UCIIOJIb3yeT NpreM adQeKTanun: 1eaeT 3ByK 09€Hb OTKPBITHIM TN 3HAYH-
TEJILHO MIPOABUHYTEIM BIIEpE].

MomnodroHr [&]

HenaGuann3oBaHHBII MOHO(TOHT IIEpEHETO psiia HU3KOTO IMOABeMa MUPOKOil pa3HOBH-
HOCTH.

MounodroHr [&] ObLT 3aperncTpupoBaH B ciexyomux 10 c1oBax, B TOM YHCIIE B CIOBaX:
passion, rank, riverbank, vagabond, unsatisfied, sad, handsome, perhaps, man, married.

OTKJIOHEHHE OT HOPMBI JaHHOTO 3ByKa MHHUMAIIBHOE, T.€. aKTep 00J1aJaeT IMPaKTHIeCKN
STAJOHHBIM IPOM3HOLIEHHEM JTAaHHOTO ITacHoro. OrMmedaercst HeOOMIbIIas TEHASHIUS K IPO-
H3HECEHHMIO TAaHHOTO 3ByKa C MEHBIINUM HOIBEMOM: UTO B HacTosmIee BpeMs B RP cymectsyer
TEHJICHIIMS IPOM3HOCUTD IAHHBII 3BYK 00JIEM OTKPHITO, OIIIKE K IIPOM3HOIICHHIO [a], OJHAKO
B IIPOM3HONICHUH JAHHOTO aKTepa 3Ta TeHIEHIHUS He oTpaxkeHa. Hamnportus, akrep Oonee KoH-
CepBATHBEH B 9TOM CIIydae.

Mono¢Tonr [i:]

Jlonruii Heabnann30BaHHbI MOHO(TOHT MEPEHETO psijia BEICOKOTO ITOABEMa y3KOH pas-
HOBUJIHOCTH.

Mounodronr [i:] 6b11 3apeructpupoBad B ciexyromux 10 cinoBax: Queen, each, thee,
sweet, dreams, free, seal, leave, see, scene.

B npousHomennu faHHOr0 MOHO(TOHTa HAOIIONACTCS TCHACHINS K MEHBIIEMY TTOEEMY,
GoJIbIIIeH OTKPBITOCTH: OTKJIOHEHHUE OT HTAJIOHHOTO 3HAYCHHUS JOBOJIFHO HE3HAUYUTEIBHOE.

Kak m3BecTHO, manaranu3anusi CONpPOBOXIAET BEIPAXKEHHE HEKHOCTH B OTHOIICHUH K
KEHIIIMHAM, 3BYK CyXaercs, TUPTOHru3upyercs. TeHneHus K IUGTOHTH3ANN B IIPOU3HO-
IIEHUU JaHHOTO 3ByKa OCOOCHHO BBIPA3UTENHHO B poMaHTHUYECKUX curyanusx (“Good night,
good night. As sweet [li:] repose and rest. Come to thy heart as that within my breast. O wilt
thou leave [li:] me so unsatisfied?”).

W3 Bcero cka3aHHOTO BEIIIE, MOXKHO IPHUATU K BBIBOAY, YTO ()OHETHUECKH PEUb JaHHOTO
aKTepa COOTBETCTBYET IPHHATOMY B IIPOU3HOIICHUH CTaHIAPTY.

I'uner IIyarpoy (B posu Buousl ge Jleccenc)

PaccMoTpuM pe3ynsTaThl BApHAaTHBHOCTH XapaKTEPUCTHUK INIACHBIX Ha IIPUMEpPE Peun IIaB-
HOU TepOMHHU (PHiIbMa, FOHOHW KpacaBuIsl Buonkl ne Jleccernic B UCIIONHEHUN aMEPUKAHCKON
knHo3Be3b! I'BuHer [Iantpoy. I'Buner IIanTpoy — amepukaHka, HO ee IPOM3HOLICHHE €/(Ba
MOXXHO OTJINYUTEH OT HOPMEL.

Mouodronr [[1:]
Jlonruit mabranm30BaHHbBIH MOHO(TOHT 33/{HETO Psiia CPEAHEro HOAbeMa Y3KOH Pa3HOBIIHOCTH.
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3T10T MOHO(DTOHT OBLI 3apeTUCTPUPOBaH B cieaytomux 10 cioBax: author, court, more,
important, saw, Lord, swords, thought, because, all.

JlaHHBI MOHO(DTOHT aKTpHCa IIPOM3HOCUT HE COBCEM B COOTBETCTBHH C HOPMOH, ITIaCHBIH
CpexHero moxbeMa, 0osaee MPOABHHYT BIICpE]] IO PSIY, MEHee OryOJIeH, T.¢., TI0 CBOUM Xapak-
TEPUCTHKAM OH IPHOIMKACTCS K 3BYKY [a], 4To 0TOOpakaeT 0OIIyr0 TEHACHIIUIO IPOU3HOIIE-
HYS JaHHOTO 3ByKa B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHIIIMHCKOTO S3bIKA.

MounodroHr [&]

HenaGuann3oBaHHBII MOHO(TOHT IIEpEHETO psiia HU3KOTO IMOABeMa IMUPOKOil pa3HOBH-
HOCTH.

OT10T MOHO(DTOHT OBLT 3aperHCTpUpoBaH B ciexytomux 10 crnoBax: Majesty, dramatic,
Saturday, manhood, alack, hand, lamp, sad, marry, act.

OTKJIOHEHHE OT STAJOHHOTO 3HAYCHNUS JAHHOTO MOHO(TOHTa MHHIMAIILHO. AKTpHCa MPo-
H3HOCHT 3BYK IIPAKTUYECKH B ITOJTHOM COOTBETCTBUY ¢ HOpMOii PR.

Mono¢Tosr [i:]

Jonruii Herabnann30BaHHBI MOHO(TOHT MIEPEHETO psijia BEICOKOTO ITOABEeMa y3KOH pas-
HOBUJTHOCTH.

MounodroHr [i:] 6611 3aperucTpupoBaH B ciexytomux 10 cioBax: see, cheek, week, leave,
piece, dream, meet, leans, sweet, stream.

3HaYHUTETBHBIX OTKJIIOHEHUH OT 3TaJIOHHOTO NPOM3HOIICHHS JAHHOTO MOHO(TOHTa HE Ha-
Omromaercs. HesnaunTenpHOE OTKIOHEHHE IMpo3Bydaio B npemioxkernu “O think’st thou we
shall ever meet [I] again?... Methinks I see thee [I], now thou art so low, as one dead in the
bottom of a tomb. Either my eyesight fails, or thou lookest pale...”. B paccmarpuBaemoM mpe-
JIO)KCHUH aKTPHCa MIPOU3HOCUT JAHHBIH MOHO(MTOHT ¢ MEHBIINM IOABEMOM, ONIKE K KPAaTKO-
My [1], T.e. ¢ HeOONBIIOW peTpaKIIEH.

PaccmarpuBast mpon3HOLIEHHE Kak ITOKa3aTellb PedeBOH KyIBTYPHI B aKTEPCKOW pedw,
CJIelyeT OTMETHTb, YTO COLMAIBHBIH, peTHOHAIBHBIA MM HHOCTPAHHBIN aKI[EHT aHITIHHCKOTO
SI3BIKA CIIY>)KUT MHCTPYMEHTOM JUISl CO3JAaHUs XapakTepa W AJs yKa3aHHS HA BPeMs H MECTO
neicTus ¢puiabMa. [Ipu 3ToM akTep MOXKET BOCIIPOM3BECTH AKIEHT ITOJTHOCTHIO HIIH YaCTHYHO,
a B HEKOTOPBIX CIIy4asX B (UIBMax, MOT'YT CHUMAThCS peajbHbIC HOCHTEIH TOTO WM HHOTO
aKIIeHTA.

TlomyuenHsle B pe3ynbraTe NCCIIEAOBAHMS JAHHEIE 110 ABYM aKTepaM — OpUTAHIly ¥ aHIIIN-
YaHKe — IOATBEPIKAAIOT JaHHBIe Tpodeccopa Posnusl Jlunmu-I'puH, KoTopast yTBEp)KAaeT, 94To
4eJ0BeK, B YaCTHOCTH, aKTep, IPH CIeNUaIbHOM OOyUCHUH M YIOPHO paboTasi, MOXKET €CII
HE OBJIJICTh, TO CO3JaTh BIICUATJICHUS OBJIQJICHUSI TEM WM MHBIM JUAJIEKTOM. XOTS HEPEeIKI
Cllyday, KOIJla YeJIOBEK B PaBHOU CTEICHU BlajeeT AByMs nuanekramu [10: 270].
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POJIb MY3bIKAJIBHBIX MEXAYHAPOJHBIX KOHKYPCOB
B ®OPMHUPOBAHHUU TPAHCHAIIMOHAJIBHOI'O KYJIBTYPHOI'O
IMPOCTPAHCTBA

Y cmammi pozenadacmuvca icmopia my3uunux Kouxypcie 6 pisHux Kpainax. Icmopuunuii
Hapuc NoKa3zye poib MiHCHAPOOHUX MY3UUHUX KOHKYDCI8, AKi € ICIMOMHUM YUHHUKOM DOpMY-
6AHHA MPAHCHAYIOHATLHO2O KYIbIMYPHO20 NPOCMOPY, CIUMYIIO8AHHS NPOYECY 63AEMOGNIUBY |
63AEM0O30a2a4eHHsA HAYIOHANLHUX KYIbIYPD.

Knwuoei cnosa: my3uunuii KOHKYpC, MINCHAPOOHUU MY3UYHUL KOHKYPC, MPAHC-
HAYIOHANbHUL KYILIMYPHUL NPOCID.

B cmamve paccmampusaemcs ucmopus mMy3viKaibHbIX KOHKYPCOE 6 PA3HbIX CHPAHAX.
Hcmopuueckuil ouepk noxaszvléaem ponb MedtCOYHAPOOHLIX MY3bIKANbHbIX KOHKYPCOB, KOMO-
pule AGIAIOMCA CYWeCmBEHHbIM PaAKMopomM GopMuposans mpaHCHAYUOHATLHO2O KYIbmyp-
HO20 NpoCMpancmea, CMUMyIUpoGaHUs NPoyecca 63auMOGIUAHUA U 63aUMO0002alyeHUs Ha-
YUOHANLHBIX KYNbIYP.

Knrwuegvle cnoea: my3vikanvbHblil KOHKYPC, MEHCOYHAPOOHDBIU MY3bIKANbHbIN KOHKYPC,
MPAHCHAYUOHATIbHOE KYIIbIMYPHOE NPOCMPAHCMEO.

The article deals with the history of musical competitions in different countries. It also
shows how international musical competitions create transnational cultural spaces.

Key words: musical contest, transnational cultural space.
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